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Ta agradabel i asta estimulante risibf di nos cular prolítero, Dr, Antoine d, Maduro, 
un estudio komparatibo mas blokante nos paplamenta, ku tm resultado di ou perspikasia, 
Si anteriormente tabata trata di PALENKENO di Bun basilio, Departamento Bolivar, 
Colombia, e biah'akí e tema ta KIMOLU, lenge national krioyo di ielanan di Repúblile 
di Cabo Verde, 

Kada lektor akusioso, mové antó pa un deseo vehemente menos ku e outor mes, 
lo deskubrí den e siguiente páginanan algu ku ta interes’6. Vor ta implemente pa satisa un 
kuriosidat natural òf pa buska analogía ku palabra i ekepreshunnan di un lugá asina distante, 
sin ku nos tin tráfiko of interkambio riba otro lerenunan kunt; pa no papia mes di e lin- 
gwista ansioso pa konosé loke ta presentá, 

Kontrario na e miedu hustifiká eksistente ku e krioyoman en kaestion, debi na sirkun- 
stansha i desaroyo general, ku tempu lo por disparsé, nos idioma papiamentu afortunada- 
mente ta sigui semper mashá vital i firme den su eksistenua. Partikularmente p'e motion el 
tur loke por kontribuí direkta of indirektamente n'e fin ei 12 masná di apresiá, si turaz az 
konsiderashon e dedikashon ku ta rekerí pa produsí un aporte manera esun nos dilanti. 

Sin duda lektornan generoso lo korespondé den e grado ku mérito di e esfuerso aki 


tambe meresé. 


Pedro M. Maduro 
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Na 1462 portuguesnan ta yega n’e isla Sao Tiago i ta funda Ribeira Grande, e promé estable- 
simentu oropeo den tropiko. 


Nomber ofisial 
Superfisie 
Situashon 


Poblashon 
Kapital 
Otro siudatnan 


Divishon politiko 
Moneda 


Idioma 


Independensia 


: Repüblica de Cabo Verde 
: 4.033 km? 
- 620 km for di kosta west di Afrika, entre 17930’ Ni 14030’ N 


i 25°30’ W i 22°30’ W 


: (ana 1984) 317.000 abitante 
: Praia 47.627 z 
: Mindelo 29.000 


Sao Felipe 3.500 ps 


: 14 konseho 
: (unidat) eskudo 
: (ofisial) portugues 


krioyo (kaboberdiano) 


: 5 di yüli 1975 


“Reproducido parcialmente de Almanaque Mundial 1987, con la autorizacion de Editorial 
América, S.A., 6355 N.W. 36 St., Virginia Gardens, FL 33166, USA”. 


Don 


i 


mim ii‏ نب 


Moped 


ye 


dete 


PRONUNSIASHON 


Vokal 

a ta zona mas o ménos manera shua den e promé sílaba di: ama, amigo, cama 1 
tambe den silaba inasentua: porta 

e ta zona ’é’ den silabanan sera: berbo, bercos, Berdi, conbersa, sertu 

é ta zona un poko sera den: bé, pérdé, récébé, ruspéto, ses, scrébé, tén 

ö tin zonido di ‘u’: dôs, calabös, fabôr, möjä, nho, Oja, côraçon 

Konsonante 

ch tin zonido di nos ‘sh’: acha, atcha, chada, chomado, rachado, chön, rakatcha, 
tcheu, tchiga, tchoma, tchon, tchopi 

dj tin e mes un zonido ku nos ‘dj’: dja, djagasida, Djezus, djobe, djunta, djuntu, 
farfadjada, midjor, odja, odju, sampadjudu, trabadja, trabadjador, trabadju 

g tin zonido di nos ‘zj’ dilanti di ‘e’ i ‘i’: orige, pasagi, strangerus 

gh tin zonido di nos ‘g’ sonoro: enghénho, ghentes 

h ta muda: hora 

j tin zonido di nos ‘zj’: juda, juram, fijo, foja, greja, mijor, mujeres, Oja, paja, 
scoja, viaji 

lh tin zonido di ‘ly’: milhor, ilha 

m na final di un palabra ta zona meskos ku ‘n’ den nos palabra ‘ban’: armum, 
dexam, Puchim, um, juram, ninguem, arguem, xerém, ninhum 

nh ta zona meskos ku nos ‘ñ’: nha, Nhanha, nhö, nhu, bunitinho, disdanha, linha, 


manhan, mantenha, marinherus, mesinha, ngurgunha, stranhu, tuntunhi, 
galinha, panha, Nhonhö, ninhum 

5 1. ta zona ‘s’ na kuminsamentu di un palabra o dilanti di un konsonante: 
sangue, sangui, sirbi, subi, sucuta, skontra, skrabus, sta 

2. ta zona ‘z’ meimei di dos vokal: kusa, rosa, usado, rikesa 

۷ ta meskos ku nos ‘v’: vamos 

Xo ta zona manera nos ‘sh’: xinta, xintaba, xintadu, xinti, xintido, xuxadera, 
baxo, dexa, dexal, déxam, doxi, fixon, inxinaba, kexada, konxi, nogoxi, nxina, 
oxi, patrixus, quexaba, vexami 

2 tin e mes un zonido ku nos ‘z’: bizitadu, cuza, izérsitu, inzame, izótiku, natureza, 
uza, uzu, kinzi, dozi, dizimbarka, brazilero 


Nota: Pa motibunan tékniko no tabata pusibel pone tilde riba vokal ‘a’ di palabranan 
manera: Sao, nao, Antao, etc. pa indika nasalisashon. 


A 
: BOLETIM DA SOCIEDADE DE GEOGR 


PHIA DE LISBOA 


Fuente 

Fundá na 1875 

Seri 2 — No. 3, Lisboa, 1880 

Imprensa Nacional 
Páginanan : 131—135 Et n 
sto : Lenga Krioyo di isla Santo Antao (República de Cabo Verde) 

Karta No. 1 

Nha amigo. — Cu préssa en scrébé és dos Mi amigu. — Den pura mi ta skirbi e dog 


föja di papel, qui dentro d'és karta en 
tà manda nho. 

Talvéz algun cúsa, palabra, 
nhu cré, està érrado. Cuza qu'en cá tà 
dubida; pamóde pa más criólo qui nos di 
Cabo Berde nú sabé, sénpre nu tà ncontra 
dificultade ou enbaräco, quel’ora qui nu 
péga na péna pa nu scrébé na nos lingua. 

Es culpa é ca di nos, & di gobérno, 
qui si al bé animaba nós na calquer cuza, 
e tà oprimíno cú má scoja di sés empre- 
gado, qu'é tà manda pà Cabo Berde. 

E tà fazé bén mal, pamóde assi é ta 
pérdé tudo amor, tudo stima qu’é podé 
tén na póbo di Cabo Berde. Es cuza é cá 
só na Cabo Berde, é pa tudo cabo, unde é 
ten un palmo di chon. En podé flába nhö 
cuzas chéo a ruspéto di nós gobérno na 
Cabo Berde, gmas paqué? Es karta é cá, 
sima portugués tà fla, di politica, e 
pamóde és en ta bira pa principio di nós 
conbersa. E sima en staba flá nhó, en cá 
sabe si algun cuza sta tórto ou mál scre- 
bédo nés dos fójas di papel; mas cá m'in- 
porta cü és, e nhu Oubi cuss'é qu'ent 
à fla nho: Na foja un e na linha binte 
cu binte un, nhu tà lé na banda di criólo 
"nha Dóna di nha Lucía" e na banda di 
portugués nhü cà tà acha nada qui, sima 
portugués ta fla, tà corréspondél. 


ou mode 


blachinan di papel aki, ku mi ta mandaby 
den e karta aki. 
Talbes tin kos, palabra o moda (di Papia) 
ku bo ta kere ta fout. Loke mi no ta 
duda; pasobra pa mas krioyo ku nos di 
Cabo Verde sa, semper nos ta topa ky 
difikultat of opstákulo ^ ora 
kohe pén pa nos skirbi nos lenga. 
Esaki no ta nos falta, ta di gobiérnu, 
ku leu di animá nos den kualke asuntu, 
ta oprimí nos ku mal eskogensia di su em- 
pleadonan ku e ta manda Cabo Verde. 
E ta hasi mashá malu, pasobra asina e ta 
perde tur amor, tur apresio ku e por tin 
den pueblo di Cabo Verde. Esaki no ta 
solamente na Cabo Verde, ta na tur parti 
kaminda e tin pida tera. Lo mi por bisabu 
hopi kos tokante nos gobièrnu di 
Cabo Verde, ma pakiko? E karta aki no ta, 
manera portugues ta bisa, di politika, i 
pesei mi ta bai bék na prinsipio di nos 
kombersashon. Ta manera mi tabata bisa- 
bu, mi no sa si tin algu robes o mal skirbi 
riba e dos blachinan di papel aki; ma esei 
no ta importa nos; i tende loke mi ta 
bisabu: Na página 1 na liñanan binti 
i bintiun, bo ta lesa na e parti krioyo 
“nha Dona di nha Lucia” i na e patti 
portugues bo no ta haña nada ku, manera 
portugues ta bisa, ta korespondé kuné. 


nos 


Nhu sabé & paméde? E pamöde és ‘Dona’ 
ê un nome qui na cridlo tá chomádo “nome 
di cassa”, e é tá custuma pódo n'algun 
minino fémea. E pa és nome que és minino 
ta chomado tioqu’é grande, ou tioqu’é 
mórré. Es uso 6 cá só di Cabo Berde; na 
Brazil tanbé & tá usado, e assi mi conché 
ghentes chéo cú nome di Néné, Nhanhina, 
Nhánha, Sinhärinha, Nhasinhara, Jüca, 
Jóca, sin ser sés nome di batismo, ou sés 
nome di greja. 

Agora si nhu cré sabé cuss’é qui Dona 
crê fla, en ta fla nhö, no portugués ê 
‘avé’ e Dono € ‘avo’. 

A ruspeto di berbo, 
tudo portugués ta 

Prónóme & sima ja'n esplica 


cà ten 
*ténpo’. 
nho na 
fója dos. Na cridlo di Cabo Berde ca ten 
‘bós’ ou ‘abos’ pa ‘vos’ di português, 
e és tà fla ,nhô”, o qu’és ta papiã cú 


criolo 


qui choma 


alguên só, e 'nhôs”, o qu’és ta papiä 
cu mas d’un. 
Agora ‘en’, ‘min’, ‘amin’ € quasi 


tudo O mésmo, cu algun différenca, cón- 
forme conbersa tà córrê. Tanbé cridlo tên 
ani Ex: 

En crê és cuza. 

Quênhê qui fazê és cuza? E mi. 

Amin en sa ta ba enghênho, ou 

Amin sã tã bá enghênho, ou 

En sã tã bá enghênho. 


Ja básta. Nhú al stã enfadado. 
Agóra, tioque nu encontra na biblióthéca. 
Nhu acreditan, cum'amigo (ou sima’ami- 
go) qui tã respêta nhô chéo. 


1) ‘Avo’ ta wela, ‘avo’ ta tawela. 
2) Vos” ta bo, abo. 
3) Ingenio” ta fábrika o mulina di suku. 


, 


Bo sa pakiko? “Dona” 
ta un nomber ku na krioyo nan ta yama 


Kas” Af 


Ta 2 


“nòmber di nan sa us’e pa 
yu muhé chikitu. Ta ku e nömber aki ta 
papia ku mucha muhé chikitu te ora 
nan bira grandi o te dia nan muri. E uso 
aki no ta di Cabo Verde so; na Brasil 
tambe nan ta praktik’é, i asina mi kono- 
sé hopi hende ku e nombernan Néné (...) 
Jóca, ku no ta nan nomber di boutismo, o 
nan nomber kristian. 

Awor, si bo ke sa ta kiko ke men 
mi ta bisabu, na portugues ta 
‘avo’ i ‘Dono’ ta ‘avo’. 1) 

Tokante verbo, krioyo no 
tur loke portugues ta yama ‘tempu’. 

Pronombernan ta manera m’a splikabu ka- 
ba na pagina 2. Na krioyo di Cabo Verde no 
tin ‘bos’ of ‘abös’ pa ‘vos’ 2) di portugues, 
i nan ta bisa ‘nhö’ ora nan ta papia ku 
ún persona so i ’nhös’ ora nan ta papia 
ku mas ku tn. 


‘Dona’, 


tin 


Awor ‘en’, ‘min’, ‘amin’ tur ta kasi 
meskos, ku algun diferensha sigun 
kombersashon ta bai. Krioyo tin 


‘mi’ tambe. Ehèmpel: 
Mi ke e kos akí. 
Ta ken a hasi e kos aki? T’ami. 
Mi ta bai ingenio, 3) o 
Ami ta bai ingenio. 


Ta basta. Lo bo ta fadá. 
Awor, te ora nos topa na biblioteka. 
Konsiderámi un amigu (o: manera un 
amigu) ku ta respetábu mashá. 


Karta No. 2 


Césa. — bontade en ta 


scrébé-bo na 


Pan fartä-bo 


nös lingua, na criólo ra- 
chado, qu'en cá sabé si bó tá entendé-le. 

Flan: pá que bó mesté pá nú scrébébo 
nés lingua? Bo tenê gána di estuda si 
orige, fazé algun gramatica ou dicionare? 
S' pá algun dés cussa Deus juda-bos; 
mas dexam fla-bo mé al fazé-bo suá tio- 
que bu cá podé más, tioque bu seinti... 
quasi tudo tené 
medo di Duco. Duco, bu conché-le? Estan 


N'és ija alguen 
má nau. Duco era un préso que staba 


na calabôs; ê entendé câ stäba lâ 
sabe, ê fugi êle cû dôs companheros, e 
sta riba cháda; tá mata cábra, tà for- 
cà mujéres, tà fazê tudo casta di pouca 
borgonha. 

Flado mä Duco- manda flä Henrique 
d'Olibéra, Maia, 


pa és toma seintido cú ses bida, pá és 


Puchim, Benceslau 


ca ba fora, pamöde se encontra cu éles 
me ta matalos. Fazê idea mó és al tênê 
médo! 

Paulo si bida € dentro cartore; é stá 
magro sima alguén tisgo; & flä má só bo 
que sa ta fazé-le falta; € mandá-bo man- 
tenha *) chéo. 

Ti outr'ora; en cá ten más tempo. 

Bo armun, etc. 


César. 
skirbibu na nos lenga, na krioyo "Wig 
ku mi no sa ku bo ta komprend'é, 


— Pa kumpli ku bo deseo mi ta 


Bisami; pakiko bo ke pa nos skirbiby 
n’e lenga aki? Bo tin gana di studia i 
orígen, traha un gramátika o dikshonario? 
Si ta pa un dje kosnan akí, Dios yudaby: 
ma lagami bisabu ku si bo hasié lo bo 3 
te ora bo no por mas, te ora bo sinti... 

Riba e isla akí kasi tur hende tin 
miedu di Duco. Duco, bo konos'é? Mi no 
ta kere. Duco tabata un prezu ku taba- 
ta den prizon; mi ta komprendé ku e no 
bon aya, i el a hui ku dos 
kompañero; e ta riba meseta; ta mata 
kabritu, ta 


sorto di kos bérgonsoso. 


tabata han’é 


violá muhé, ta hasi tur 
Nan ta bisa ku Duco a manda bisa 
H. d’Olibéra, Puchim, Maia, 
kuida kurpa, pa nan 
no sali, pasobra si e topa ku nan, e ta 


mata nan. Figuräbu kuantu miedu nan lo 
tin! 


Benceslau 


pa nan nan 


Paulo su bida ta na un ilu; e ta 
flaku manera hende ku tin mali pechu; 
e ta bisa ku ta bó falta e ta sinti; e 
ta manda mashä kumindamentu  pabo. 


Te otro ora; mi no tin mas tempu. 
Bo ruman, etc. 


*)Den un buki di siglo pasa — mi ehemplar no tin título, outor ni ana — mi ta lesa na 


página 134; “Nijgen — hasi mantenja” 
eventualmente dobla rudía un tiki. 


. Ke men: kumindá ku reverensia, esta: baha kabes i 
BOLETIM ta skirbi ku origen di e palabra ‘mantenha’ 


(pron. mantena) opviamente ta e forma antiguo di kumindä: Deus te mantenha (Dios 


kuidabu). 
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Karta No. 3 


Nha estimado armun. En ۵۵ carta 
di nhö, qu’in fica munto contente con 
él, e pan fazé nho bontade en ta cumca 
screbê nhö na criólo. Priméro nobidade 
qu'in tà dä nhó & cumá C. mà tá recitá 
qués bercos di döda de Albano na criölo e 
é tá cuncal sin: 

Benca li nha fijo sucuta: 

Bo 6 amigo di bu mái? 

Bé! nha mái, e que pergunta é és? 

Pós bên, sima bu oja és 

ferucho feruchado & san- 

que di bu pai; i bu tà juran cumá 

bu ta bingal? 

En ta jura! 

Ampöz € Ricardo pai di Maria, qui 

matä bu pai! 

Be! mamäi! Pai di Maria en cä pod& 

matal, pamöde Maria stan dente nha 
córacon. 


E assim cü munto cuza, mas qu'in cá 


sabé, e por isso en cá tà pon. Quen 
qui costumá també recital 8 Brito e 
mas Quinquin. 

En pidi nh di fabór pa nha mandan 
quél dicionare; en pedi té na portu- 
gués, gora en tà  biral na criölo. 


Qué pa fabur cà nhü desquecé. En ta 


cába ês carta pan porgunta nho s’é 


pérciso escrébé nhó en cridlo na tudo 


bapor, ou nao. 


Mi kerido ruman. M’a risibi bo karta, 
ku 


i pa mi komplasé ku bo mi ta kuminsä 


m'a keda mashá kontentu kuné, 


skirbibu na krioyo. E promé nobedat 
ku mi ta dunabu ta kon C. ta resitá e 
versonan di e loko di Albano na krioyo 
i e ta kuminsá asina: 

Bini akí mi yu, skucha: 

Bo ta amigu di bo mama? 

Bon, mi mama, ta ki pregunta esei? 

Wèl bon, manera bo ta mira 

e heru frus akí, ta sanger 

di bo tata; i bo ta hurami ku 

bo ta vengué? 

Mi ta hura! 

Wèl, ta Ricardo, tata di Maria 

a mata bo tata! 

Mira, mamai! Tata di Maria mi no por 


mata, pasobra Maria ta den mi 


kurason. 
I asina ku hopi kos, ma ku ami no 
sa, i ta pesei mi no ta pone (nan). 


Esun ku sa resit'é tambe ta Brito i 
i Quinquin mas tantu aínda. 
M’a pidibu pa fabor pa bo mandami 


e dikshonario ayá; m’a pidibu na por- 


tugues, awor mi ta biré na krioyo. 
Pa fabor, no lubidá. Mi ta kaba e 
karta akí puntrando bo si ta nesesario 


skirbibu na krioyo ku tur bapor, o no. 


FE 


Algun Frase 


F. En ta pidi bo pa bo escreben un 
carta na criolo, mas nun criolo 
berdadero. 

Bu al acha galante és pidido; mas oc 
bu sabé & pa cuzé, bu al fica contente. 
Gossin en cä podé fläbo & pa que fin, 
pamöde en ca tén ténpo. 

Ca bu squécé, ¿ja bu oubí? 


Bo armun amigo. 


Já bu rêcêbê nha carta qui en scrêbê- 
bo na cridlo? Respondén e e manda flan 
mode ghentes tudo sta. 

Titia ja sta mijor di si dismaios? 


Nha Dona di nha Lucia inda cä comöda? 


Logo qui bu récébé és carta, bu ta 
manda choma o Roque, e bu ta flal cuma 
en récébé si carta, e en xinti chêo 
di mas, di mao tratos, qui sa ta 
dal. 

Coma gossin en ca podé fazel nada, 
e pa ê spéra tioque en boltä Cabo 
Berde; e anton en ta oja, si algun 


cuza en ta podé alcanca na si fabor. 
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F. Mi ta pidibu skirbimi m 
karta na krioyo, ma na un krioy, 
berdadero (puru). 

Lo bo haña e petishon akí ekstra. 
bagante; ma ora bo hafia sa ta pakiko, lo bo 
keda kontentu. Awor akí mi no por bisa. 
bu ta pa ki motibu, pasobra mi no tin tempu. 

No kibukábu, b'a tende? 


Bo ruman amigu. 


Ya ba risibí mi karta ku m'a 
skirbibu na krioyo? Kontestámi i manda 
bisami kon ta ku tur hende. 

Tía a kura kaba di su desmayonan? 
*Nha" Dona di “nha” Lucía no a bira bon 


ainda? 


Ora bo risibi e karta aki, bo ta manda 
yama Roque, i bo ta bisé ku 
m'a risibi su karta, i ku m'a sinti 
mashá tantu e maltrato ku nan ta 
dun’é. 

Ku awor mi no por hasi nada p’e, 

i pe spera te ora mi regresá Cabo 
Verde; anto mi ta mira si 


mi por logra algu na su fabor. 


Fuente 


Fecha : 28 di mei 1986, pag. 9 

Sekshon : General 

Rubrika : Opinion 

Titulo : KIRIOLU? ... PURTUGUES? ... 
(Krioyo? ... Portugues? ... 

Outor : Horäcio V. Santos 


E ka nos ki sta bem nxina ninguem 
modi ki povu kau-berdianu parsi na 
mundu pamö nos sköla e mutu poku, pa 
um otrivimentu d’es natureza. 

Tudu ki nu pode fla e ripiti kusas 
ki storiadoris di nos téra y di mundu 
interu dja skrebe: “ma kau-berdianu e 
um musturu di negrus ki tarsedu 
d’Africa ku rupeus ki bem d’Oropa, 
dispos ki marinherus purtugues y di 
otus Nasan ba ta tchiga es ilhas, na 
ses andansa riba’] d'águ mar”. 

Es fla tambe 
nasimentu di nos téra, ma Kau Berdi 
Santiagu — e li ki povuamentu 
kumesa — pamodi era “um tera ku ägu 
ta kore na ruberas, undi kusas di 
kume ta naseba bos na tchada. 
bobra, tumati, mustrada y otus kusas. 
Midju es tarse dispos. Temba kabasera 
ki ta da boli ki ta lebaba des, dozi, 
ti kinzi “canada” — um midida antigu 
ki purtugues temba, divididu pa 
“quartilho”, oxi igual a mei litru. 


ma na prinsipi di 


era 


fixon, 


M’era li ki tudu naviu, di tudu Nasan, 
ta paraba pa raferska skrabus k’es ta 
tarseba d’Africa p’es lebaba pa Brazil 
y otus parti di Merka — indius di Bra- 
zil rekatcha pe na tchon es nega traba- 
dja pa kolonizador. E li na Kau Berdi 
(Santiagu) ki skrabus ta dada um lamire 
di lingua purtugues pa dispos es sigui 
forsadu. Era li ki marinherus 
ta raforsaba di 


ses viaji 


ta diskansaba, manti- 


: Bisemanario VOZ DI POVO, Ana XIno. 551 


KAL D’ES DOS? ... 
Kua di nan dos? ...) 


No ta nos, ku di ningun manera no 
ta bon sina a hasi ku pueblo kaboberdiano a 
aparesé na mundu, pasobra nos skol ta muchu 
poko pa un tribilidat di tal naturalesa. 

Tur loke nos por bisa ta ripiti loke 
istoriadönan di nos tera i di henter mundu 
a skirbi kaba: “ku kaboberdianonan ta 
un meskla di neger, ku nan a trese for di 
Afrika, ku oropeo ku a bini di Oropa, 
despues ku marineronan portugues i di 
otro nashonnan tabata yega n’e islanan aki 
den nan biahanan riba laman”. 

Ta bisa tambe ku na prinsipio di 
nasementu di nos tera, Cabo Verde 
tabata Santiago taki poblamentu a 
kuminsa — pasobra tabata “un tera kamin- 
da roi tabata kore, kaminda kos di kome 
tabata nase na gran kantidat riba meseta: 
bonchi, pampuna, tomati, möster i otro kos. 
Mainshi nan a trese despues. Tabatin palu di 
kalbas ku tabata pari kalbas ku tabata kon- 
tene dies, diesdos te diesinku “canada” — 
un midi antiguo ku portuguesnan tabatin, 
partí na “kuartío”, awendia igual na mei 
liter. 

Ku tabat'aki ku tur barku, di tur nashon 
tabata para pa refreskä katibunan ku 
nan tabata trese di Afrika pa hiba nan Brasil 
i otro partinan di Amérika — indjannan di 
Brasil a pone pia abou, nan a nenga di tra- 
ha p’e kolonisadö. T’aki na Cabo Verde 
(Santiago) nan a duna katibunan un prinsipio 
di lenga portugues, pa despues nan a sigui 
nan biaha forsa. Tabat’aki ku marineronan 
tabata deskansä, tabata reponé provishon, 
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mentus, ta karagaba agu, pa dispos ۶ 
bä mas pa dianti na nogoxi di skrabus 
o pes “diskubriba” otus tera, sima 
kontise mé. 

E ka pur akasu ki nu ta obi guentis 
di nos ilhas ta fla: “.. N’sta ba Kau 
Berdi” (Santiagu). 

Kau-berdianu mustura dialetu di ne 
grus ku dialetu di purtugues € kiria 
di s'el — dialetu kau-berdianu. Si tudu 
arguem ta papiaba el, nu ka sabe, ma ta 
parse-nu ma propri fomi, seka, mansebia 
di purtugues ku negras, po purtugues 
seta lingua di tera, p’es luta mas 
midjor skontra kalamidadi. Tambe e um 
kiston ki nu ta dexa na mo di Dotoris 
sima 


di nos tera, panu fika ta sabe, 


debe ser, si es nos manera di pensa li 


sta sértu o eradu y tambe p’es dis- 
trinsa-nu dretu, kuse k’e lingua, kuse 
k’e dialetu, kuse k’e kiriolu, pamo 
dja nu obi tantu kusas d'es... ki 
“Ave Maria”! 

Ma um sertus grupu seta! y stu- 


dal e um verdadi ki ninguem ka pode 
fla m'e ki-kasi. Sima nos tudu nu sabe, 
na Dizembru di 1885 um purtugues ki 
trabadja li anus y Sor 
A. Paula Brito, skcrebe purmeru pon- 
tamentu pa *GRAMATIKA DI KIRIOLU KI 
TA PAPIADU NA ILHA DI SANTIAGU”. Y, 


anus a fiu, 


kuriós, e fase uzu — y e fla pamodi — 
de "S^ pa CE”, e da "Z"-s divida 
valor, “K” em ves di “QU” y otus ki 


papiadu na Kuloki di Sidadi di Min- 
delo ki, si nu ka sta ngadu, fasedu na 1979. 

Trabadju di Kuloki kaba, si pape- 
lada podu na gabeta o nton e fika.. 
so pa Nhanha ku Nhonhó, y nos otu nu 
fika sima galinha ta garbata, pa 
panha gran li, gran la. Nos guentis 
“ki ka ta sukundi bodeku faka”, fika 
ta fla: “kiriolu di flanu... di si 
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tabata karga awa, pa ee nan sigui, 
pa bai hasi nan npe di katiby 
o pa nan «deskubrí" otro tera, manera 
a sosodé realmente. 

No ta pa kasualidat nos ta tende hende. 
nan di nos islanan bisa: ۴... Mi tabata na 
Cabo Verde" (Santiago). 

Kaboberdiano ta un meskla di dialekto 
di negernan ku dialekto di portuguesnan, ku a 
forma dje mes: dialekto kaboberdiano. Si tur 
hende tabata papi'é, nos no sa, ma ta 
parse nos ku ta hamber mes, sekura, konkubi- 
nato di portugues ku negernan a pone portu. 
guesnan aseptá lenga di tera, pa nan lucha mi- 
hó kontra kalamidat. Un asuntu ku tambe nos 
ta laga den man di  dóktornan 
di nos tera, ta pa nos hana sa ta kon 
e asuntu mester ta, si e manera di pensa di 
nos aki ta korekto of era, i tambe pa nan 
splika nos mihó si e ta lenga, si e ta 
dialekto, si e ta krioyo, pasobra ya 
nos a tende tantu dje kosnan aki... ku 
“Abe Maria!” 

Ku studi’e 
ta un berdat ku ningun hende no por 
nenga. Manera nos tur sa, na desember 
di 1885 un portugues ku a traha akı 
ahanan largu, senor A. Paula Brito, a skirbi 
e promé apuntenan pa “GRAMATIKA DI E 
KRIOYO KU NAN TA PAPIA NA E ISLA 
SANTIAGO”. I, kurioso ta ku e ta hasi uso 
di i e ta pronunsiá “S” enbes di “C”, ta duna 
“Z”? e balor k’e tin, ta usa “K” enbes di 
“QU” i otro kos ku nan a papian’e konferen- 
sia n'e siudat Mindelo ku, si nos no ta 
kibuka, a tuma lugä na 1979. 

Trabou di e konferensia a kaba, a 
hinka su papelnan den lachi i ei nan a keda... 
solamente pa un grupitu, i nos a 
keda manera galiña ku ta skarba pa kue 
un pipita akí, un pipita ayá. Nos hendenan 
“ku no ta riya pa bisa loke nan ta pensa”, 
ta keda bisa: fulan... di 


sierto grupo a asepté i 


“krioyo di 


klanu y otus kusas”. Na 1888 Sor Dotor 


Adolpho Coelho, studador di siensia 
di linguas, na presia Gramätika 
di Sor Paula Brito, e 


skcrebe ma el e purmeru omi ki ”studa 
dialetus kiriolus di Kau Berdi Ke pu- 
blika na “Bulitim di Sosiadadi di Geo- 
grafia di Lisboa na 1890” so pamó um 
oleman, studador di língua, 
Schuchart, skcrebe ma temba 
di obras di studu di kiriolu”. 
Kusas ka fika ti si pamó Sor Paula 
Brito, kantu prizenta si trabadju na 
Lisboa e papia n’es oleman ki, na 1879, 
skrebe pa uns amigu k’e temba na Kau 
Berdi, ta pidis pontamentu di kiriolu. 
E mas um otu kiston ki nu ta dexa 
pa studadoris di lingua — kiriolu 
O dialetu — studa p’es dexa-nu sabe 
desde ki tempu es trabadju li kumesadu. 
Nu sabe tambe ma parse arguem, 
tcheu ka poku — ma es störia e ka di 
oxi = ki atcha ma kiriolu e um farfa- 
djada di palabras ki so ta sirbi pa 
kunfundi kada um — um lingua di kafris — 
y otus ba mas longi inda. E kazu d’un 
guvernador di kuronel 
di Infantaria di Izérsitu metropulitanu, 


Sor Hugo 
“karensia 


nos 


Guiné, tinenti 
Sor Jorge Frederico Velez Caraço, rasis- 
ta  rafinadu, ki na si relatori, dis- 
pos d’e disdanha di kau-berdianu e 
tchoma’] di tudu nomi — menus di omi 
trabadjador, ta prendi kalker 
ofisiu, sem tuntunhi, ti toka (musgu), 
bons omi d'arma (si xerém ka ta lansa- 
du) y um bokadinhu soberbu (rakupe- 
ladu, ki konxi si lugar) e sckrebe: 
"E poku  kau-berdianu ki ta papia 
purtugues, língua Kes ta papia, 
ti na sirbisu, e kiriolu, dianti 
di importantis kumersiantis 
n'es  kulónia. E um 
nos. Ti es (estran- 


omi ki 


strangerus 
burgonha pa 


sutano i otro kos”. Na 1888 señor doktor 
Adolpho Coelho, estudioso di lin- 
gwistika, apresiando e Gramätika di señor 
Paula Brito, a skirbi ku e ta e promé 
hende ku a studia dialektonan krioyo 
di Cabo Verde ku el a publikä den 
“Boletim da Sociedade de Geographia 
de Lisboa” na 1890, solamente pasobra un 
aleman, lingwista, senor Hugo Schuchart 
a skirbi ku e “tabata sinti falta di obranan 
pa estudio di krioyo”. 

Kos no a keda asina, pasobra Sr. Paula 
Brito, tempu ku el a presenta su obra na Lis- 
boa a papia ku e aleman, kende, na 1879, a 
skirbi algun amigu ku e tabatin na Cabo 
Verde, pa pidi nan apunte tokante krioyo. 

Tin un asuntu mas ku nos ta laga 
pa estudiosonan di nos lenga — krioyo 
o dialekto — studia, pa nan laga nos sa 
for di ki tempu e trabounan aki a kuminsä. 

Nos sa tambe ku parse tin hende, 
hopi i no poko — ma e istoria aki no ta di 
awe — ku ta hana ku krioyo ta un kantidat 
di palabra disparatä ku ta sirbi solamente pa 
konfundí hende, un lenga di  kafer, 
1 otronan ta bai mas leu aínda. Tin un kaso 
di un gobernador di Guinea, teniente-koro- 
nel di Infantería di Ehérsito Metropolitano, 
senor Jorge Frederico Velez Caraco, rasista 
refina, ku den su relato, despues 
di a mustra despresio pa kaboberdianonan i 
duna nan tur sorto di nómber — ménos esun di 
hende trahadó, hende ku ta sifia kualke 
fishi, sin vasilá, asta ta toka (muzik), 
bon hombernan di arma (ku no ta soportá 
abuzu) i un poko soberbe (“rakupeladu” ! ) 
ku konosé su luga)- a skirbi: 

“Kaboberdianonan ku ta papia 

portugues ta poko; e lenga ku nan ta 

papia, asta den servisio, ta krioyo, di- 

lanti di  komersiantenan estranhero 

importante den e kolonia akí. Ta un 
bergwensa pa nos. Asta nan (e estran- 
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gerus) kumersi ta xinti 
obrigadu na prendi kiriolu, pe 
sandu m'e purtugues k'es ta papia.. 


pa  s'es 


E tristi pa nos purtugues 
ki rega tchon di Guiné ku nos 
sangui dispos di tantus seklus... 
Guiné ki tem tantu rikesa... 
Guiné ki un mesti trabadja pa da 
tambe si kóta pa bem-star di me- 
tropuli, pa *ranasimentu ikonó- 
miku” y  'finanseru" di tera mai 
(Purtugal)... E um vexami pa nos 


purtugues ki, o ki nu dizimbarka 
li, ta parsenu ma nu sta na um 


tera strangeru y oxi, e ka stranhu, 


nu obi kau-berdianu ta fla ma nos 
e strangeru. Y  manhan, kuse k’es 
ta fla?...” 


Di um  djagasida di negrus d’Africa 
ku rupeus d'Oropa parsi 
ki arma si tabanka ku si 
ki kompu si funanä, kiria si 
kiria si koladera y otus y otus kusas, 
ki dja tchiga mare di nu djunta kabesa 
pa nu djobe' ku odju di odja y nu da’s 
ses dividu lugar. Ka nu bem seta, di 


kau-berdianu 
kola, 


morna, 


nunhum manera, es seka ki sertus stran- 
gerus tem di bem mostra-nu — nton nos 
nu ka odja’l inda? — ki kusas di nos ki 
tem valor o ‘nton p’es fla ma Kau Berdi 
e di kusas stranhu... 
tinhu (“izötiko”), ki bali pena ser bizitadu. 
Nau, li ka tem nada “stranhu, interesanti, 
bunitinhu”. Nos kultura e sima kalker 
tambe, sima nu ta rasebi, 
nu pode da. Nu da nos kusas y nos omis 
ses dividu valor. 

Ka nu bem panha lingua purtugues pa 
nu poi riba la, pa nu po nos lingua — 
dialetu o kiriolu — na lama; ka nu bem 
ku seka di poi nos lingua — dialetu o 


interesanti, buni- 


otu, nos 


kiriolu — riba la na seu, pa nu masmasi 
purtugues. Nau, kel li nau, pamo es tudu 
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pa nan nogoshi, 
siña krioyo, 


heronan), ta haña 
nan obligá di pensando 
ku loke nan ta papia ta portugues... 
Ta tristu pa nos, portugues, ku a 
baña: tera ‘di? Guinea ku” mos 
sanger despues di tantu siglo... 
Guinea ku tin tantu rikesa... 
Guinea ku nos mester pone produsí 
p'e tambe duna su aporte na bienestar 
di (nos) metrópoli, pa “renasementu 
ekonómiko" i “finansiero” di e tera 
mama (Portugal) ... Ta un bergwensa pa 
nos, portugues, ku ora nos desembarká 
aki, ta parse nos ku nos ta na un 
tera straneru i no ta strano, 
nos ta tende kaboberdianonan bisa ku 


awe, 


nos ta straneru. I manan, kiko nan 
lo bisa?...” 
Di un meskla di neger di Afrika 


ku oropeo di Oropa parse kaboberdiano 
a forma su “tabanka” 2) ku su “kolá” 3), 
a komponé su “funaná” 4), a krea su “mor- 
na" 5), a krea su “koladera” 6) i hopi otro 
kos, ku yaa yega e momentu pa nos sera kabes 
pa nos mira nan ku bista kla i duna nan e lugá 
ku nan ta meresé. No ta bon, di ningun mane- 
ra, pa aseptá e manía ku sierto estranheronan 
tin, di bin mustra nos — anto nos no ta 
miré ainda? — kiko di nos tin balor 
o pa nan bisa ku Cabo Verde tin kos 
straño..., interesante, mashá pekuliar 
(“eksótiko”), ku bal la pena bishit’é. 

No, aki no tin nada “straño, interesante, ma- 
shá pekuliar”. Nos kultura ta meskos ku kual- 
ke otro; nos tambe, meskos ku nos ta risibí, 
nos por duna. Nos ta duna nos kos i nos hende- 
nan e balor ku nan ta meresé. 

No ta bon pa nos kue lenga portugues 
pon’é te ariba aya, (ni) pa nos lastra nos 
lenga — dialekto o krioyo — den lodo; no ta 
bon pa persistí pa pone nos lenga — dialekto o 
krioyo— te ariba ayá den shelu, (ni) pa nos 
despresiá portugues. Nò, esei sí ku nò, pasobra 


e 


dos e di nos. Nu kre e si, nu ka kre e 
si: “Nu gera’s na sangui nu bebe’s 
na leti nos mai”. 

Kusas ki nu debe po na kabesa e 
studa’s sima debe ser; pos na mesmu 
altura, Pamo nos  rasponsabilidadi e 
grandi p’es dos lingua. Nu ka tem me- 
du nem burgonha di PAPIA o SKREBE 
purtugues ku ninguem, sima nu ka tem 
medu o burgonha di PAPIA o SKREBE na 
nos língua — dialetu o kiriolu — y 
más, nu ta ntendi kiriolu o dialetu 
di tudu nos ilha y dia ki nu kre pa- 
pias NU TA PAPIA’S. Korpu ta ngur- 
gunha-nu, o ki nu ta obi modi ki gosi 
sta papiadu es nos dos lingua. 

So um pasagi. E ka storia. Nu pi- 
di um amigu di nos — amigu di me di- 
vera, pe ka papia kiriolu di kel 
maneras k’e sta papial na  radiu. 
E po kabesa na tchon um bokadu. Dis- 
pos e djobe-m dentu’l rostu e rus- 
ponde-nu ku tudu si frankesa y umil- 
dadi: 

- Mos, spéra si pamô nha fidju — 
si fidju e  mininu di jardim  infan- 
til — xintadu ketu na um kantu — pa 


mi staba ta  brinka, e kaba di obi 
nha kombersu e purgunta-m: 
—  Papai, ki lingua bu sta papia 


gosi na radiu? — Nu pensa n'es pala- 
bras li ki sai di boka di um mininu, 
dispos nu ri. 

Nu debe studa purtugues — lingua 
di nos bisdonu — sima debe ser pamo nu 
tem rasponsabilidad grandi pel — 
Nton paké nu futi-futi djuntu ku povu 
di Angola, Guiné, S. Tomé y Mosambiki, 
Pa nu mostra, pa nu luta, t’e setadu, 
m’e tem kabidela p’e sta na sena “in- 
ternacional”?... E ka pur akasu ki nu 
ba Brazil, diskuti, mo pa mo, djunta 


ku Purtugues, brazilero, angulano, 


nan tur dos ta di nos. Nos ke pa t’asina, nos 
no ke pa t’asina: “Nos a eredä nan den e san- 
ger ku nos a bebe den lechi di nos mama”. 
Loke nos mester pone nos kabes pa hasi ta 
studia nan manera mestér; esta, n’e mes un 
altura, pasobra nos responsabilidat p’e dos 
lenganan aki ta grandi. Nos no tin miedu 
ni bergwensa di PAPIA o SKIRBI portugues 
dilanti di ningun hende, meskos ku nos no tin 
miedu o bergwensa di PAPIA o SKIRBI nos 
lenga — dialekto o krioyo — i es mas, 
nos ta komprende e krioyo o dialekto 
di tur nos islanan i dia ku nos ke papia 
nan, NOS TA PAPIA NAN. Nos kurpa ta hin- 
ka ora nos tende e moda ku aktualmente 
nan ta papia e dos lenganan di nos aki. 
Solamente un ehemplo. I no taistoria. Nos 
a pidi un amigu di nos — un berdadero 
amigu — p’e no papia krioyo na e mes 
manera ku e ta papia na radio. 
El a baha su kabes un tiki. Despues 
el a mirami den mi kara i kontestá 
nos ku tur su frankesa i umildat: 


—  Wardami, pasobra mi yu — 
su yu ta un mucha di hardin infantil 
ku tabata sintá ketu un banda — pa 


mi e tabata dibertie — a kaba di tende 
mi kombersashon i a puntrami: 

— Papa, ki lenga bo ta  papia 
awor na radio? — Nos a pensa riba e pala- 
branan aki ku a sali fo’i boka di un mucha, 
despues nos a hari. 

Nos mester studia portugues — lenga 
di nos antepasadonan — manera debe ser, pa- 
sobra nos tin gran responsabilidat pa kuné. 
Sino, pakiko nos ta reuni ku pueblo 
di Angola, Guinea, S. Tom& i Mozambique, 
pa nos mustra, pa nos lucha, te ora aseptä 
ku tin luga p’e riba esenario “interna- 
shonal?”... No ta pa kasualidat nos ta 
bai Brasil, diskuti riba un base di igualdat 
den konferensia ku portugues, brasileno, an- 
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guinensi, santumensi, mosambikanu, 
modi nu ta fase, pa nos tudu skrebe’l 
d’un manera. 

Kel rasponsabilidadi ki 
lingua nos bisdonu nu tem ku lingua di 
nos bisdona. Nu ka pode nega kusas di 
nos bisdöna ku nos bisdonu ki antis d’es 
djunta biku es ntendi kumpanheru. Nos 
nu tem ki djunta ntendimentu sima es 
fase. 

Nu dexa di séka ma badiu 6 mas 
midjor ki sampadjudu o ma sampadjudu 
e midjor ki badiu — nos tudu e kel me 


nu tem ku 


— kusa ki nu mesti fase — e ka purme- 
ru bes — e pega kumpanheru na mo, nu 
djunta kabesa nu kompu y nu ruma nös 
lingua guentis di otus 
Guentis di Portugal — Portu, Lisboa, 
Kuimbra, Alenteju, Madera — kata pa- 


sima Nasan. 


pia igual, ma es djunta es fase um lin- 
gua, sem skesi palabras di ses padas 
di tchon. Kal di nos ki ka 16 Sor Aqui- 
lino Ribeiro, es grandi sckrebedor di 
Portugal? Dja nu matuta na sertus pala- 
bras k’e ta uza na si librus? 

E medu, só medu, pa nu ka tchoma’l 
otus kusa, ki tene-nu ta tuntunhi na 
disidi kuse ki nu kre pa nu tem nos 
lingua y um skrita dividamenti rumadu. 
Si na Merka Fidjus di nos patrixus ta 
studa na skola ingles ku kiriolu, 
li na fonti, nu ka podi fase es traba- 


nos, 


dju tambe? 

Nu sta lembra li di profesor Agustu 
Barus — filismente bibu — profesor Moxu 
Rubernu, Nhu Betu Carvalho di Imprensa 
Nasional — Deos ta das um kantu na Glo- 
ria — y otus, na papia purtugues! Es ta 
papiaba y es ta nxinaba, ki alunus ta 
saíba doxi pa inzami. Ma, nha guentis, 
o k'es ta papiaba língua di tera — ki 
desdi sempri kumpanha-nu — nu ta xinta- 
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goleño, guineano, santomeño i mosambikeño- 
nan manera nos ta hasiendo, pa nos tur skirbié 
meskos. 

E mes un responsabilidat ku nos tin ku 
lenga di nos antepasadonan homber, nos tin ku 
lenga di nos antepasadonan muhé. Nos no por 
nenga kosnan dinos antepasadonan ku, promé 
ku nan lombrishi a topa ku otro, tabata kom- 
prendé otro. Nos mester yega na un entende- 
mentu tokante e asuntu akí. 

Nos stop di teima ku “badiu” 7) ta mi- 
ho ku “sampadjudu” 8) o ku “sampadjudu” 
ta mihó ku “badiu” — nos tur ta meskos. 
Loke nos mester hasi — i no ta pa promé be — 
ta tene man di nos kompañero, bati 
kabes ku otro, regla y  guiya nos 
lenga manera hende di otro nashonnan ta hasi. 
Hende di Portugal — Porto, Lisboa, 
Coimbra, Alentejo, Madeira — no ta pa- 


‘pia meskos; pero nan a reuní i nan a fiha un 


lenga, sin lubidá e palabranan di nan pida 
teranan. Kua di nos no a lesa señor Aquilino 
Ribeiro, e gran eskritor di Portugal? 
Nos a pensa kaba seriamente riba sierto pala- 
branan ku e ta usa den su bukinan? 


Ta miedu, miedu so, pa nos no bisa 
otro kos, tin nos ta vasila pa 
disidí loke nos ke: pa nos tin nos 


lenga i un ortografia debidamente reglamenta. 
Si na Amérika yunan di nos paisanonan ta 
sina ingles i  krioyo na skol, nos, 
aki n’e fuente, nos tambe no por hasi e 
trabou ei? 

Nos ta korda aki riba profesor Agustu 
Barus — felismente na bida — profesor Moxu 
Rubernu, Nhu Betu Carvalho di Imprensa 
Nacional — Dios duna nan un luga den su Glo- 
ria — i otronan, ora nan tabata papia portu- 
gues! Nan tabata papia i nan tabata sina, ku 
alumnonan tabata sali prepara pa eksamen. 
Ma ora mi hendenan tabata papia lenga di tera 
— ku semper tabata kompañá nos — 


pa, ku mo na kexada pa nu obiba y pa 


nu prendi. 
Nu ka tem dubra ma nos grandis 


mestris, Felix Monteiro, Dotor Baltazar 
Lopes, Dotor Gabriel Mariano — Nhor 
Deos ta das um bida kumpridu — Dotor 
Roque Gonçalves — Deos ta dal também 
si kantu na Glöria — m’es ta brinka ku 
kiriolu, sima brinka ku purtugues. 

Oxi e modi?... Dja nu fika so na 
xuxadera ku kiriolu di tudu as ilhas. 
E tam verdadi ki, si nu obi pulugrama 
y notisias di Radiu Nacional, komber- 
sas na um runion o nu obi si ”porta- 
voz” ta papia’l... Djezus Maria! 

Uns dias atras nu obi Dolegadu di 
Guvernu ta papia na mesa-rodondu ki, 
nos propri, nu fika ta purgunta nos 
kabésa, si si populacao, di ses lugar, 
staba ta ntendeba kuses k’es staba ta 
fla... A nos nu atcha nos mesinha, nu 
fase nos ramedi: Nu disliga radiu. 

Nos tudu nu sabe pamodi k’es dos 


língua di nos, oxi sta na rua di mar 
gura, so ki, kem ki debe fla: “E kel 
li ki sta ta pasa”, ta fika kaladu y 


si arguem di fora arma po dedu na fri- 
da, em bes di nu fla'l: 

— Omi, kusas e ka sima nhu fla... 
o nton nhu sta nganadu li sim, pamo... 
Nu ta bem ku raiba, ku palabronas di 
tudu maneras e kolidadi, sem ruspondi 
pergunta ki fasedu, o fla modi ki kusas 
sta ta pasa. 

Kiston li e importanti pa nos y ta 
torna pega n'el pa nu toma troga ku tudu 
Pas, ku tudu sosegu, sem guera di man- 
duku ku tchopi (faka) o páti-páti di 
kem ta fla mas sabe o mas fédi pa 
falta-nu, Nu sta li pa nu seta KRITICA, 
Y nau kritika (?), pamó so kem ki ka 
ta fase nada, ki ka ta da eru. 


nos tabata sinta ku man na kachete pa nos a 
skucha i pa nos a siña. 

Nos no ta duda ku nos gran maestronan 
Felix Monteiro, doktor Baltazar Lopes, 
doktor Gabriel Mariano — Señor Dios 
dunan nan bida largu - dóktor Roque 
Goncalves — Dios duna e  tambe 
un luga den su Gloria — ta dominä 
krioyo mes bon ku nan ta dominä portugues. 

I awe, kon kos ta? Awor nos a keda 
ta okupá nos frivolamente ku krioyo di 
tur e islanan. Realidat ta, ku si nos tende 
programa 1 notisia na Radio Nacional, kom- 
bersashonnan na un reunion Of ora su “porta- 
bos” ta na palabra... Hesus Maria! 

Algun dia pasa nos a tende un Delegado 
di Gobiérnu ta papia na mesa rondó, ku nos 
a keda ta puntra nos mes si su pueblo, 
esnan di e lugánan ei, tabata komprendé 
loke e tabata bisa... 

Nos a hana nos remedi, nos a tuma nos 
medida: nos a paga radio. 

Nos tur sa ku awe e dos lenganan 
di nos aki ta riba un kaminda di amar- 
gura; solamente ku esun ku mester bisa: 
“Ta kiko ta pasando aki?” ta keda ketu i 
si kualke hende djafó trata na pone dede 
riba e herida, enbes di nos bis'é: 

—Homber, kos no ta manera bo ta bisa... 


.anto dje manera ei bo ta gañ'é, pasobra... 


Nos ta bon rabiá, ku tur sorto di 
palabranan grandi, sin kontestá e 
pregunta ku el a hasi, o bisa manera 
kos ta bai. 


E asuntu aki ta importante pa nos i nos 
ta bolbe bini kuné pa nos tene un tregua ku tur 
pas, ku tur sosiegu, sin guera di chikoti 
ku kucha o pleitu tokante ken ta 
kapas pa papia mihó o no, o ta falta ku 
rêspêt pa nos. Nos t’aki pa aseptá “KRITICA”, 
ino “kritika” (?), pasobra ta solamente esun 
ku no ta hasi nada no ta kometé eror. 
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Nos grandi ta kustuma fla: Nos grandinan tabata sa bisa: 
“MONDON KA TEM”. Nos nu matuta n'es “NO KERE KU T'ABO TA MAS SABI”. Nos 
palabras li, antis di nu entra n'es a korda riba e palabranan akí promé ku nos 
kiston. a kuminsä ku e asuntu aki. 


Nota: Fonti undi nu bebi es agu: Nota: Fuente kaminda nos a bebe e awa aki: 


Antonio Carreira — Dr. Daniel Pereira — Antonio Carreira — Dr. Daniel Pereira — 
A. de Paula Brito — Jorge Frederico A. de Paula Brito — Jorge Frederico 
Velez Carago y otus. Velez Caraco i otronan. 

— Palabras mas preto y entri — E palabranan mas diki 1 entre 
parentis e di nos. paréntesis ta di nos. 

1) Asina e kolonisadónan (portugues) tabata yama e kaboberdianonan. 

2) Tabanka ta un manifestashon kultural, un fiesta paganu-religioso, un grupo ku ta sali 
riba kaya ku kanto i muzik dilanti, pa bishita e otro tabankanan, bai misa dia di su 
patrono o bishitá kasnan ku ta destiná pa tal eventonan. Ta un eksklusividat di 
Santiago. 

3) Kola ta un manifestashon di e mes un karakteristikanan ku tabanka, ku tambu i kanto 
di un solista i koro. Ta un grupo muchu mas chikitu ku tabanka. Durante tokamentu 
di tambu i kantamentu nan ta ehekutä un balia apdominal. 

4) Funanä ta muzik i balia di par den e region rural di Santiago, ku kompanamentu 
musikal di pikolo i triangel; awendia a base di estudionan ku nan a hasi, e ta un dje 
muzik i balianan mas konosi na Cabo Verde i paisnan straneru, ku uso di instrument- 
nan elektroniko. 

5) Morna. Muzik nashonal kaboberdiano, tipo romantiko. 

6) Koladera. Muzik i balia kaborberdiano, alegre i saltante. Su letra ta kritika puntonan 
negativo di kualke persona i asta di sosiedat. 

7) Badiu nan ta yama esnan ku a nase na Santiago. 

8) Sampadjudu ta esnan ku a nase na kualke dje otro islanan. 

Kolaboradonan: 


Embahada di Republica de Cabo Verde (Den Haag) 
Horacio V. Santos (Santiago, Republica de Cabo Verde) 
Drs. Jorge G.R. Labadie Solano (Leiden) 

Pedro M. Maduro (Korsou) 

Sidney M. Joubert (Korsou) 
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Suplemento 


Despues ku KABOBERDIANO I PAPIAMENTU tabata kla pa bai prensa, kolaboradö 
Jorge Labadie Solano a regalami e obra titulä Instituto de Estudios Africanos — GRAMA- 
TICA ANNOBONESA, skirbi pa Revdo. pader Natalio Barrena i edita pa Consejo 
Superior de Investigaciones Cientificas. 

M’a hana ku a presenta un bon okashon pa sera konosi ku e isla chikitu Annobon, ku 
no ta masha konosi de nos region. 

Annobön ta situa den hemisferio sur, na ün grado i mei di lifia ekuatorial i+ 370 km 
for di e kosta wést mas serkano di Afrika. E tin un superfisie di 18 km?, ke men mas o 
ménos 5 km? mas grandi ku Saba. E isla ku ta keda mas den su serkania ta Sao Thomé ku 
ta situa na mas o ménos 200 km na nort. 

Ta e portugues Joao Santarem a deskubrié dia promé di yanüari 1741. Ela duna e isla 
e nòmber Annobon, ku ta nifiká Bon Aña. 

Annobon a pertenesé na Portugal di afia 1741 te 1771. For di 1771 e ta pertenesé na 
Spana, ma ta te na ana 1885, despues di varios intento ku a frakasa, e promé misionero- 
nan spano a yega aya. 

Su abitantenan homber ta papia spañó; no por bisa meskos di e muhénan. Pader 
Barrena ta duna komo motibu: “porque al parecer, había imposición de los viejos para 
que (las niñas) no lo (el español) aprendieran, pues después de tantos años son muy 
contadas las mujeres que sepan expresarse en nuestra lengua”. 

E lenga ku nan tur ta papia nan ta yama Fa d’Ambo (esta: Abla di Annobón). Ta un 
meskla di portugues antiguo i abla di e promé trahadónan ku portuguesnan a importá for 
di Sao Thomé pa kap palu i ku tabata originario di Angola. Prueba ta ku abitantenan di 
Annobón i esnan di S. Thomé ta komprendé otro. 

Ta klaro ku mi tabata kurioso pa sa si nan tin palabra ku nos ta usa. A resultá ku t'esaki- 
nan so ma haña: mi, amí, bo, bu, el, Spiritu Santu, solo, aua (pron. awa), di, pa, cu, sana- 
babichi! 

Un punto notabel ta ku Fa d’Ambö tambe ta usa e partíkula nan (ta promé be ku mi ta 
topa ku e fenómeno akí den otro lenga krioyo!) komo pluralisadó, ma nan ta pon'é 
dilanti di e sustantibo. Nan ta bisa: nan santu (santunan), nan damono (demoñonan), nan 
jasólo (kachónan), nan jamada (amigunan), nan quistá (kristiannan). Asina ta forma plural 
pa tur sustantibo ku no ta kuminsá ku: h, m, n, fi, b, p, ni ku vokal. 

Pa sustantibonan ku ta kuminsá ku un vokal o ku e konsonantenan h, m, n, ñ, nan ta usa 
‘na’ i pa sustantibonan ku ta kuminsá ku e konsonantenan b i p nan ta usa ‘nam’. 
Mediante estudionan komparativo nos ta bira mas konsiente di balor i posibilidatnan 


di nos idioma i nos ta haña un estímulo pa enrikesé su léksiko i perfekshon'é. 


21 


EPILOGO 


r honoris causa na señor Antoine Johannes 


Na okashon di konseshon di título di-docto 
a okasnon dl Kon ¡ kalidat di padrino di 2 


Maduro pa Universidat di Antianan Hulandes, mi a bisa, den mi 
doktor resien nombrä, ku e ta un “mener di skol te den su higra, ounke nunka e no a para 
dilanti di klas” i ku “e ke pa otronan komparti su sabiduria, 
Don Quijote”. Esei tabata na aña 1984. 

Entretantu nos Quijote a sigui ku e mes un afan riba su kabai 
konkretisá un empresa nobo. E biaha akí su empeño ta pa laga otronan kompartí un idea 
ku el a ekspresá na vários okashon, esta ku tin un enorme diferensha entre e lenga krioyo 
ku nan ta papia na Cabo Verde (Afrika) i esun ku nos ta papia na Korsou, Ruba i Boneiru. 

Na e kapítulo “Oríhen di papiamentu”, di e stensel “Historia di Papiamentu”, ku a 
parti pa tur asistente di e Kurso II di (re)kapasitashon ku a duna pa maestronan di 
enseñansa básiko na Korsou, ta pará, ku “E teoria ku mas lingwista ta adherí n'e t'e asina 


yamá teoria di un krioyo original Afro-Portugues, di kua tur otro idioma krioyo a bini”. 


loke ta pon’é na altura di 


di bataya papiamentu ia 


Awe Dr. Maduro, kende no ta kere den e teoria aki, ta mustra klaramente loke masha 
tempu el a bisa kaba, esta ku tin un distansha inmenso, — o mi tin di bisa un presipisio 
intomabel? — entre papiamentu i kaboverdiano. Ta di spera ku esnan, ku ta atheri nae 
teoria di un protokrioyo afroportugues, por presenta pronto nan vishon konkreto riba 
loke e teoria aki ta kome i bebe, esta den präktika. Pasobra a base di loke Maduro ta 
presenta den e obra aki no por dedusi ku un abitante di Cabo Verde i unu di nos Islanan 
Abou por kompronde un pataka di loke un ta bisa otro. I bo ta puntra bo mes si un dia 6 
dos lenganan aki por tabatin e mesun origen. 

Tur loke e outodidakto Maduro a averigua riba tereno di lenga krioyo di Cabo Verde ta 
a base di estudio propio di e poko dokumentonan na su alkanse i, kaminda e no por a sali 
afó e so, ku yudansa di Embahada di Republika di Cabo Verde na Den Haag i di señor 
Horacio Santos di e isla Santiago di Cabo Verde. 

Nos ta nota den e obra aki un desvio opvio di e ortografia ofishal di papiamentu, ku 
gobiernu di Korsou a asepta na aña 1976. Esaki no ta nada straño. Si Maduro por a boga 
for di ana 1953 pa un ortografia papiamentu a base etimolögiko i a pasa despues pa unu a 
base fonolögiko, ta lógiko ku su mente semper skudriñadó ta sigui buska perfekshon i 
p’esei ta desvia di esun aktual, mihö konosi komo ortografia Romer-Maduro-Jonis. 

Mi ta kombensi, ku den futuro, ora Komishon di Ortografia ta proponé Gobiérnu di 


Korsou pa modifika i perfekshona nos ortografia aktual, lo tene debido kuenta ku idea- i 
sugerensianan di Maduro. 


Sidney M. Joubert 
Korsou, oktober 1987. 
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